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English
x3241                       02203
Tradition, a vintage meaning
                                           22001
The next stop, to a valiant gallop
x3241                          02203
And she couldn't take minimization
                                          22001
Get around by explaining that

x775                x554
Always faster, never slower
554
Will we fight the titans
x775                          x554
Never slows down, always quicker
554
Tell me we're more complex

x3241                             02203
Suddenly she stood up, determined
                                        22001
Shyly through her tinted window
x3241                                       02203
She wasn't planning to leave this
                                      22001
Like a little lock on the fave

Chorus

x3241                                       02203
I've left a letter on the kitchen table
                                 22001
Just a meteor to the baker
x3241                02203
Had cut off the supply
                                          22001
When I tried to return the magazine

|: Chorus :|

x755          x554         554
Unknown, unknown, unknown

Chorus

Dutch
Traditie, een vintage betekenis
De volgende halte, om een dappere galop
En ze kon niet het nemen van minimalisering
Rond krijgen door uit te leggen dat

Altijd sneller, nooit trager
We zullen de Titanen vechten
Nooit vertraagt, altijd sneller
Vertelt me dat we meer complexe

Plotseling stond ze omhoog, vastberaden
Schuchter door haar getinte raam
Ze was niet van plan te vertrekken dit
Als een klein slot op de fave

Koor

Ik heb een brief op de keukentafel links
Gewoon een meteoor de Baker
De levering had afgesneden
Toen ik probeerde om terug te keren van het 
tijdschrift

|: Koor :|

Onbekend, onbekend, onbekend

Koor
French

Tradition, une signification Vintage
Le prochain arrêt, à un galop Vaillant 
Et elle ne pouvait pas prendre la minimisation
Se déplacer en expliquant que

Toujours plus rapide, jamais plus lent
Allons-nous combattre les Titans
Ne ralentit jamais, toujours plus vite
Me dit que nous sommes plus complexes

Soudain, elle se leva, déterminé
Timidement à travers sa fenêtre teintée
Elle n'avait pas l'intention de quitter cette
comme une petite serrure sur le fave

Chœur

J'ai laissé une lettre sur la table de la cuisine
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Juste un météore au boulanger
Avait coupé l'alimentation
Quand j'ai essayé de retourner le magazine

|: Chœur :|

Inconnu, inconnu, inconnu

Chœur
German

Tradition, eine alte Bedeutung
Der nächste Anschlag, zu einem mutigen Gallop
Und Sie konnte nicht minimieren
Kommen Sie herum, indem Sie erklären, dass

Immer schneller, nie langsamer
Werden wir gegen die Titanen kämpfen
Verlangsamt nie, immer schneller
Sagt mir, wir sind komplexer

Plötzlich Stand Sie auf, entschlossen
Schüchtern durch ihre Tinted Fenster
Sie plant nicht, diese zu verlassen
wie ein kleines Schloss auf dem fave

Chor

Ich habe einen Brief auf der Küche-Tisch 
hinterlassen
Nur ein Meteor zum Bäcker
Hatte die Versorgung abgeschnitten
Als ich versuchte, das Magazin zurückzugeben

|: Chor :|

Unbekannt, unbekannt, unbekannt

Chor
Italian

Tradizione, un significato vintage
La prossima tappa, ad un galoppo vallivo
E lei non poteva prendere la minimizzazione
Aggirare spiegando che

Sempre più veloce, mai più lento
Combatteremo i Titani
Non rallenta mai, sempre più veloce
Mi dice che siamo più complessi

Improvvisamente si alzò, determinato
Timidamente attraverso la sua finestra colorata
Non aveva intenzione di lasciare questo
come un po' di blocco sul fave

Coro

Ho lasciato una lettera sul tavolo della cucina
Solo una meteora al fornaio
Aveva tagliato la fornitura
Quando ho provato a restituire la rivista

|: coro:|

Sconosciuto, sconosciuto, sconosciuto

Coro
Spanish

Tradición, un significado vintage
La próxima parada, a un galope valiente 
Y ella no podía tomar la minimización
Moverse explicando que

Siempre más rápido, nunca más lento
¿vamos a luchar contra los titanes?
Nunca se ralentiza, siempre más rápido
Me dice que somos más complejos

De repente se puso de pie, decidido
Tímidamente a través de su ventana teñida
Ella no estaba planeando dejar este
como un pequeño candado en la favorita

Coro

He dejado una carta en la mesa de la cocina
Sólo un meteorito para el panadero
Había cortado el suministro
Cuando traté de devolver la revista

|: coro:|

Desconocido, desconocido, desconocido

Coro
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Portuguese
Tradição, um significado vintage
A próxima parada, a um galope valente
E ela não podia tomar minimização
Dar a volta, explicando que

Sempre mais rápido, nunca mais lento
Vamos lutar contra os Titãs
Nunca abranda, sempre mais rápido
Diz-me que somos mais complexos

De repente, ela se levantou, determinado
Timidamente através de sua janela tingida
Ela não estava planejando deixar isso
como um pequeno bloqueio no fave

Coro

Deixei uma carta na mesa da cozinha.
Apenas um meteoro para o padeiro
Tinha cortado o fornecimento
Quando eu tentei devolver a revista

|: Chorus:|

Desconhecido, desconhecido, desconhecido

Coro
Turkish

Gelenek, bir Vintage anlamı
Bir sonraki durak, bir cesur dörtnala 
Ve o minimize couldn 't almak
Bunu açıklayarek etrafında olsun

Her zaman daha hızlı, asla yavaş
Titan 'larla savaşacağız.
Asla yavaşlamaz, her zaman daha hızlı
Daha karmaşık olduğumuzu söylüyor.

Aniden ayağa kalktı, kararlı
Onun renkli pencere aracılığıyla utanarak
Bunu bırakmayı planlamadı.
fave üzerinde küçük bir kilit gibi

Koro

Mutfak masasında bir mektup bıraktım.
Sadece fırına bir meteor.

Kaynağı kesilmişti
Ben dergi geri dönmeye çalıştı

|: koro:|

Bilinmiyor, bilinmiyor, bilinmiyor

Koro


